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MOJIOAIZKHA MOBA ABO «4YKA TEPHTOPIA»
I ®AKTOPH BIL/IHBY HA HEI
Y cmammi poszensdaemovcsa monoodidxcna mosea ma ii ocooausocmi. 30ilicHIOEMbCA
02150 YKPAIHCbKUX MaA 3apyOidiCHUX HAYKOBUX OO0CIIONCeHb, NPUCBAYEHUX OAaHil
npooaremamuyi. I[lodaromvca gaxkmopu enausy Ha QOpmy6aHHs ma 3MIHY
MOTIOOIHCHOIL MOBU.
Kniwowuosi cnoea: monoodidxicna mosa, ¢haxmopu 6niugy, 2eHOepHull acnexkm,

PI3HOBIKOBE CNINKYBAHHS, CYOKYIbMYPA, COYIANbHI MEPEHCI.

TKAYABCKA M.P. MOJIOJEXHBIM S3BIK WA «UYKAS
TEPPUTOPUSA» U ®AKTOPHI BJINSIHUSA HA HEE

B cmamve paccmampueaemcsi monooexcHas peds U ee  0COOEHHOCMU.
Ocywecmensaemcss 0030p VKPAUHCKUX U 3aPYOENCHbIX HAYUHBIX UCCIe008AHUL,
nOCBAUeHHbIX OaHHOU npobremamuxe. Illodaromesa gaxmopwi, erusOwue Ha
Gopmuposanue u usMeHeHue MOIO0OEHCHO20 A3bIKA.

Knroueeswvle cnosa: monooedxcnas peuv, (haxmopvl GMUAHUS, 2eHOEPHLIU ACNEKM,

PAa3Ho803pacmHoe ooujeHue, cyoKyibmypa, COyudibHble Cemu.

TKACHIVSKA M.R. YOUTH LANGUAGE, OR “FOREIGN TERRITORY”
AND FACTORS THAT INFLUENCE IT



The article deals with the youth language and those factors which influence its
formation and changes. It analyses scientific researches devoted to this topic. It
emphasizes the importance of factors that affect youth language and its
development; those factors include the age of young people, their gender, place of
studying, place of work (whether it is a school, a university, a specialized
professional educational institution, an army), living place (a village, a city, a
metropolis), their leisure and interests (music, sports, appearance and clothes,
meetings and gatherings), the circle they communicate with, social contacts (oral
speech, online chats). One of the major factors of influence on the youth language
is communication on the Internet; usually it results in the appearance of certain
patterns, characteristic for lexical, morphological and syntactical linguistic levels.
Shortenings, word cropping, neglecting of grammar rules are the signs telling us
that young people feel comfortable on their own territory; this is rarely the case
with adults, for whom it is difficult to accept youth’s light attitude towards
language and its rules.

Key words: youth language, factors of influence, gender aspect, inter-generation
communication, subculture, social statues, age, social networks.

MosnozaikHa MOBa € OJHUM 13 BiJJI3epKaJIeHb PO3BUTKY CYCILILCTBA, HOTO
nocTyiy. BoHa 3aBxau Oyia i 3aIHIIA€ThCS CBOEPITHUM KOPJIOHOM MIK CBITOM
JIOPOCIUX Ta «OOITOBAHOIO 3€MJICIO» MOJIOJUX JIOJIeH, Ha SKiM JOPOCHi 31 CBOEIO
«3aCTapiyIoIy» YSIBOIO MPO CBIT MOYYBAIOTHCS UY>KUMH. 3JATHICTH MOJIOJIUX JTFOJEH
YCHIIIHO UTH Ha «HEWUTpaJdbHIM TEpUTOPIi», HE MOCHIIIAIYMA IEePEeCTYIaTH
KOPJIOH BIJl CBITY JTUTUHCTBA JI0 AOPOCIOCTI, fK I JOCI B YCl YaCH YMHUJIHU iXHI
NOTMEpPEHUKH, TIepeadadae BMIHHS MaHEBPYBaTH 1 MiAJAIITOBYBATHCS IO CBITY
JOPOCIUX, 30epirarouu Mpy 1IbOMY CBi# CBIT, Yy TOMY YHCJI1 1 MOBHUH.

MeTor0 Hamoro JOCHIPKEHHS € aHali3 3aKOHOMIPHOCTEH pPO3BHUTKY
MOJIOJIDKHOI MOBHU Ta (pakTopiB BIUIMBY Ha Hei. JI0 OCHOBHMX 3aBJaHb CTaTTI
HaJeXkaTh: KOPOTKHM aHalli3 iCTOopli BUHUKHEHHS MOJIOJDKHOI MOBU Ta IMO3UIIII
MOJIOIUX JIFOJIeH IIOJA0 MOBHUX HOPM CHOTOJIHI, pemnpe3eHTais (akTopiB BIUIUBY
Ha MOJIOADKHY MOBY 3 OINISIIy Ha HAayKOBO-TEXHIYHHMU TPOTPEC, BiK, TEHIED,
COLIIaJIbHUM CTaH TOIIO.

Yac 3aBxAM BHOCUTH CBOi KOPEKTHBH CTOCOBHO HAMPSMKIB JIHTBICTHUHUX

JOCIIKEHb 3aJIEKHO BiJl OTPeO CYCHUIBCTBA Ta T€M, SIKI XBUJIIOIOTh HAYKOBIIIB.



JlochikeHHsT MOJIOADKHOT MOBH OCTAaHHIM YacOM JEMOHCTPYE CBO€ IIBHUJIKE
npocyBaHHs Brepen, 1, Ha AyMKy K. {ropmaiin ta €. Hoitnsnna, cTano «KBiTy4oro
ranyssto» dinrsictuku [11, c. 24]. Ti npuceatau cBoi npari €. Hoitnann, K. C.
Por, M. ®omemept, Y. JlaitaOeprep, M. Xosan, XK. lllnpekensc, E. Lirnep, 1. I'.
Penbiitad, b. Apennar, B. Jlrotpa, . Auapyrconynoc, C. Bampagik, P. ®mirnep, 1.
byxcranep, K. Bimang, O. I'op6au, JI. CraBuiibka, 178 JzenazeniBepkuii, O.
Konaparenko, 1. Ilpuxonsko, JI. Ilinkyiimyxa, H. Hlosryn, K. Koreneseus, O.
Hanunescoka, O. I'mazosa, C. Maptoc, O. [Toznuskos, O. Xpucrenko, M. ['pados,
€. IlonuBanos, JI. CKkBOpI1IOB Ta iH.

KosxHe HOBE MTOKOIIHHS Ma€ CBOE «MOBHE OOJIMUYS», SIKE BIIPI3HIETHCS Bij
noriepeiHix. MoBa ¥ijie He TUTBKY IPO BXKUBAHHS HOBUX JICKCHUHUX OJWHUILb, SIKI
BUHUKAIOTh Yy TIPOIECi PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOIO Mporpecy, ajie H Impo
CTaBJCHHS MOJIOAUX JIIOJIEd O MOBHUX HOpPM. Y I[bOMY acCMEKTI JOPEYHUM
BUJIAE€ThCSl TIUTAHHA, sike migiiiMae €. HolusiHa 110710 iICHYBaHHS BUPIIIATBLHOTO
BIUTMBY TIEBHUX T€HEpaIliii Ha ICTOpit0 MOBM Ta ii po3BuTOoK [16, c. 12-14]. 3a
cinoBamu C. JIeBIKOBOI, «KOKHOMY HOBOMY MOKOJIIHHIO TIOTPIOH1 J€SKi1 HOBI1 CJIOBA,
11100 TOSICHUTH CBIM TOTJISA Ha ICHYIO4I paHime ped» [1, c. 7].

Momnozai’kHa MOBa Ma€ CBOIO ICTOPII0 BUHUKHEHHS, fKa MOXE CSraTu
rimoiie, HiX 11 mucbMoBa ¢ikcaiis. JlocmiKeHHs] HIMEIIbKUX BUCHUX 3a3HAYaIOTh,
mo y HiMenbkoMoBHOMY mipoctopi y XVII-XVIII cTomiTTSX MONOAIKHOIO
BBakasnacsi cryaeHTcbka MoBa (die Sprache der Burschen/der Studenten), mi3nime
no Hei gomanacs Takok MoBa mkomsapiB. Y XVII-my cromitri Bxke Oynu
3aJIOKyMEHTOBaH1 310paHHs JIGKCMYHUX OJMHMIIL MOBM CTyneHTIB. Hampuknan, 13
XVII cromiTra 10 HamuMX 4dYaciB aidnuio ciaoBo Penne (Penna — Bl nart.
penna «Feder», y 3nauenti «Federbiichse», SKUM TO3HAYaIU CTYJEHTIB MEPIIOTO
Kypcy). ¥ XIX CcTOmTTI 1€ CIOBO MEPEXOJUTh y HIKOJSPCHKY MOBY 1 O3Haudae
«riMHA3uCT (Pennal, Penndler). Y XVIII — XIX cTOMTTAX CTyJAE€HTChKA MOBA, SIK
1 pOTBENbII Ta MOBa MOPSKIB, Maja 3HAYHUM BIUIMB Ha HIMEIBKY MOBY.
BiamoBiiHO, 1 pOTBENBII MaJia BIUIUB Ha CTYACHTCHKY MOBY. Hampwukiam, mosiBa

JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, TIOB’SI3aHMUX 13 a3apTHUMU irpamu: Moos — rpormi. Jloci B



HIMETIbKIA MOBI 30€peryiucs CjoBa, SKi BBIANUIM B HEl 13 YHIBEPCHUTETCHKOTO
cepenoBuma: Blamage, Schwachmat(ikus), paffen, krass, Tatterich, Ulk, mogeln,
pomadig. Taki nekcuuHi Ta Pppa3eosIoriuHi OauHulll, K einen Kater haben, Pech,
blechen, kniille Tako HaNeXamu 10 CTYIAECHTCHKOI MOBH. /{0 ChOTOIHI aKTHBHUM €
iHTeHcudikaTop Sau- Ta cydikcu -0s/-0s abo —alie, XapaKTepHi TUISt
yHiBEpCUTETCHKOrO aprony wmict Iamne, €uu, TailinensOepra i I'voTTiHrena:
Burschikos, Lappalie, Fressalien [14]. HiMmenpka CTyJeHTChKa MOBa TOTIEPETHIX
CTOJITH IIMPOKO mnpejacTasieHa y kumsi I.00sgprena «Sprache und Lebensform
deutscher Studenten im 18. und 19. Jahrhundert» [17].

50-t1 — 60-11 pokun XX cropiuys HajleXaTb OO IHHOBALIWHUX CTOCOBHO
MoBu. [. BinaraGep 3a3Hauae, 110 BUKOPUCTAHHS aHTJIi3MIB CIpUHAMAIOCs
TOMIIIHBOIO MOJIOJTI0 K O3HAKa MPOTPECUBHOCTI. [lomkymbTypa SIK TOJSpHUAN
MOJTFOC JIO TOJI MaHYH4Y0i KyJIbTypH CTaBalla YaCTHHOIO 1i ®KUTTA [19, ¢. 85]. V 70-
THUX POKaX MHUHYJIOTO CTOJITTA B 0araTboxX KpaiHaX PO3MOBCIOKYEThCS Ximi3Mm. I3
cepenuan 80-X TOYMHAETbCA AMQEpeHIalis Ha PI3HOrO0 POAYy KyJIbTYypH Ta
MOJIOJIDKHI CYOKYIbTypH. BuHUKaOTh «HepopMasibHI» MOJOADKHI 00’ €THAHHS
HANpPI3HOMAHITHIIINX CHOPAMYBaHb, SKI «IOMOBHIOIOTh 3arajJbHOMOJOIIKHUN
KaproH, CTAHOBJICHHS SIKOTO B MOTYTHIO MOBHY MIJICUCTEMY HaJeXKUTh A0 80-x —
novatky 90-x pp.» [2, ¢.3]. BianoBigHo, y 11 9acH MOJIOJI)KHA MOBa MOYHUHAE
OlnplIle MPHUBEPTATH yBary HAayKOBIIB. Sl. AHAPYTCOIYJIOC MiJKPECIIOE, MO0 Y
Himeyunni y 50-x — 60-x pokax roopwiocs npo ,Halbstarkendeutsch*
(00’eqnanHs «HamiBcuibHI»). Tepmin «Halbstarke» Brepie 3yctpiuaerscs B 1900
poiri ¥ OmUCye 3IMCOBaHY MOJOJb 13 HIDKYUX IUTACTIB CYCHIJIBCTBA. 3 IIUM
MOHATTSIM y TOM 4Yac acoliroBaiucs po30oi Ta Oe3nan. «HamiBcuiabHI» 3anease
OCHJIIOBAJIM TPETIM-4eTBEPTUN KJIac 1 MPOBOAMIM OUIBLIICTh Yacy Ha BYJIHIIL.
TepMmin mepexuB yacu HamioHa-coranizmy. Komu 3 1955 no 1958 poky 3HOBY
novyaymcs: 0€3YMHCTBA Ta MacoBl O1MKK MK 15-20 piuHMMU FOHAKaMu, BiH 3HOBY
BBIMILIOB Y aKTUBHUN BXHUTOK PO3MOBHOI MOBH SIK CTHJIICTUYHO 3aHUKCHH,
nepeayciM y Mejia, 1 CyryBaB JJisi O3HAYEHHS arpeCUBHO HAJIAIITOBAHOT MOJOI1

3 pOOITHHYOTO KJIACy.
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S. AugpyTcomynoc 3ayBaxkye, 1o 13 moyatky 80-X PpOKIB CYTTEBO
30UTBITY€ThCS KUIBKICTh NOCTIKeHh Ha Temy Jugendsprache, langue des jeunes,
lingua die giovani, teenage tolk, joung people’s language Ta 1H. 3’SBISIOTHCS
MoHOrpadii, HamucaHi HIMENBKOIO, (PPaHIly3bKOIO, ITATIHCHKOIO, IIBEJICHKOIO,
icnancpkor0o MoBamMu [9, c¢.7]. I3 dWacy BuXOIy WMTOBAHOI Tpali [0
CHOT'OJTHIIIIHHOTO JTHA KUIbKICTh HAYKOBHUX JOCIIIPKEHh 0€3YMOBHO 3pocia. 3pocia
1 KUTBKICTh JICKCHYHUX OJWHHIIL MOJIOAKHOI MOBU. BapTo 3ayBakuTH, 10 IesKa
iX YacTWHa HAJOBro 3ajJMINAEThCS y MOBI, iHIIA — 3HHMKae. Hampuknax, Ha
CHOTOAHINIHIN JIEHb Y MOBI MPUKWIKCS TaKl JEKCUYHI OJMHUII MOJIOAIKHOI MOBHU
13 1962 poxy: Kumpel, abgebriiht, Bupazu wie ein Fass aufmachen, auf etwas
stehen. 3HauyHa 4dacTuHa He npwxkwiacs: FEule, Ische, dufte Kante, steiler
Zahn, Stofizahn, triibe Tasse, Zickendraht Ta in. [13].

Yrpoaorx octanHix 10-15 pokiB MOJIOI’)KHA MOBa MEPEKUBAE CBOEPITHUN
YeproBuil «Oym», TOB’S3aHUNA 13 IIBUJIKUM PO3BUTKOM HAyKOBO-TEXHIYHOIO
Iporpecy Ta MepeMillleHHsI MOJIOUX JIIOJIeH Ha «TepUTOpito iHTepHETY». Lle oaun
13 BaXJIMBUX YWHHUKIB, KWW crpuse moaudikaiii MOJOADKHOI MOBH K Ha
JEKCUYHOMY, TaK 1 Ha MOP(OIOTTYHOMY i CHHTaKCUYHOMY PiBHSX (YCIYEHHS CIIB,
YHUKHEHHsS TipaBuil opdorpadii Ta rpamatdkd B 1UIoMy). IcHye HuU3Ka
3aKOHOMIPHOCTEH, SIKI TaK 4YM 1HAKIIE€ BIUIMBAIOTh Ha (OPMYBaHHS Ta 3MIHH
MOJIOAKHOI MOBH, TIOB’SI3aHI 13 BIKOM MOJIOAMX JIFOJAEH, TEHAEPHOIO
NIPUHATICKHICTIO, MICIIEeM TIPOXUBAHHS, yMOBaMU BUXOBaHHs. OcoOIUBY pOJb IS
MOJIOJIUX JIIOJIEH BIJIITpa€e MicIie HaBYaHHS 1 Mpalli, X 3alliKaBJICHHs Ta HaJEKHICTb
710 TIEBHUX yTPYIyBaHb (CIIOPTUBHUX, MUCTEIHKUX TOIIO). YnManuii BIZJOMTOK Ha
MOJIOJIDKHY MOBY 3aJIMIIIA€ aHTJIAChKa MOBa 1 mosia penomeny Denglisch.

C.JIeBikoBa BULISE Takl cpepu 3aiHATOCTI YU MPUYETHOCTI 10 HHUX MOJOI,
JICKCUYHI OJUHUII 3 SIKAX MPOHUKAIOTh y MOJIOADKHUN CIIGHT: CIOPT, MY3HKa,
KpuMiHaJ, mkosna, Buil, [ITY, apMmis, Hedopmanu, KOMIT FOTEpH, HAPKOMAHHU 1 T.1H.
[Ipu 1bOMy IOCHITHUIIA 3ayBa)Kye, IO BapTO 3BaKaTH TaKOX Ha COIlaJbHO-
KYJBTYpHI OCOOJMBOCTI, XapaKTEepHI JJIsi NMEBHUX reorpadiyHuX MICIEBOCTEH 4u

eTHiuHux Trpyn [1, c¢.6-7]. O. XpHCTEHKO BKa3ye Ha BIKOBY, COIllaJbHY,



TEePUTOpIaIbHy, TCHICPHY Ta CTWIICTUYHY HEOJHOPIAHICTH MOJOIIKHOTO CIICHTY
[8]. O. Ilo3nHsAKOB mepesiuye HACTYIHI YUHHUKY, K1 BIH BBaXXa€ OCHOBHUMHU IPH
aHaji31 JOCHIIKEeHb, MPUCBIYEHUX MOJIOAKHOMY CJEHTY: 1) cyOKyabTypHUH, 2)
TepuTOpiaabHUH, 3) BIKOBHM, 4) corlianbHUM, 5) reHaepanid, 6) eTHiuHuN |3, c.42-
44]. 3Baxkarouu Ha MIBUIKI 3MIHU Y PO3BUTKY CyCHUIbCTBA movyaTky XXI cTomiTTs,
MOXEMO CTBEpKYBaTH, III0 HA CHOTOJHINIHIN JeHb NajaiTpa (pakTopiB BIUIMBY Ha
MOJIOAKHY MOBY 3HAYHO PO3IIMPIOETHCS. Lle 3ymMoBieHe mepemyciM MIBUIKUM
PO3BUTKOM CYYaCHUX TEXHOJIOTIH, MOCTYNHICTIO A0 1HQopMarlii, 30JIMKEHHIO
CBITIB, BIPTYaJbHHUM pO3MHUBAHHSM TEPUTOPIATLHUX KOPAOHIB Ta KOP/OHIB
CHUIKYBaHHA MK MojoguMu Joapmu. OmTxke, a0 ¢akTopiB BIUIMBY Ha
dbopMyBaHHS MOJIOADKHOI MOBM HanexaTh: |. HaykoBo-TexHiuHMI mporpec Ta
cydacHl iH@opmariiiini texHosorii. [losBa HOBOro MOKOJIHHSA KOMYHIKAIIIl:
KOMIT FOTEpIB, IUIAHIIETIB, CMAapT(OHIB, PO3raly>KEHHS COIliaJIbHUX MEpEeXK, IO
YMOXJIMBIIIOE CTPIMKE PO3IIUPEHHS MEX COIIAJIbHUX KOHTAKTIB 0€3 OYyb-sIKOTO
IIPOCTOPOBOTO OOMEXKEHHS, TOJIYYCHHS 10 MEPEKEBUX CIIIBHOT, MPHUILBUIIIYIOTH
MOSIBY HOBHUX CJIB, Yy TOMY YHCJl 3aCWJUISl 1HIIOMOBHUX BKpaIjleHb, TBOPEHHS
«HOBOT» THCHMOBOiI MOBH 13 HOBHUMH «HOpMammu» opdorpadii Ta rpaMaTHKH,
HEXTYBaHHS CTapUMM IMpaBWwiIamMu (3aJ€KHO B1J BIKY, OCBITM KOMYHIKaHTa,
MoTpedu MBHUAKOI mepenadi iH(opmailii TOIo), BBEJACHHS CKOPOYEHb, 3yMHUCHE
JI0JIaBaHHS TOJIOCHUX («naaaay), HAMHUCAHHS CIIB BEIUKUMHU JiTepamMu (i
nepenadi excrpecii), BBEJICHHS TOTOBUX 300pa)keHb Ta CMaIMKIB (X KUIBKICTh Ta
PI3HOBUAHICTD 1I0pa3y 301IbIIyeThCs) To1O. Lle € pe3ynpTaToM 301IbIICHOI yBaru
70 THCHBMOBOTO CIIJIKYBaHHS Cepell MOJOJIUX JIIOJeH, IMepeayciM y4yacTb Y
MUCBMOBHX JI1aJIoTax, IUCKYCisX, popymax, yaTax TOIIO 13 HOTPEOOI0 MOCHIIIHOTO
pearyBaHHS Ha OTpUMaHy 1H(OpPMaIlit0, JOTTYHOrO (POpPMYITIOBaHHS JyMKH. Takuii
HaJIIMHUHN, MIBUJIKUN Ta HEJOPOTUW BHUJ CHIJIKYBaHHS OyB HEBIJOMHHN 10 MOSBU
IHTepHETY Ta OCOOJMBO JI0 ICHYBaHHS coIllaJbHUX Mepex (SMS, ckaiin, Baiibep,
¢eiicOyk, TBITTEp TOIIO). BiabHMII mOCTYn A0 KOMYHIKallli Ha PiBHI «OJUH 3
OJIHUM», «OJWH 3 KIUIbKOMa», «Tpyma 3 TPyHoOIO» 13 XapakTEepHOIO I HHUX

cBOOO/IOI0 CHUIKYBAaHHS, TCHUXOJOTIYHOK PO3KYTICTIO, MEepeiMaHHsIM pOJIeH,



BIJJAQJIEHUX BIJ PEAJIbHOCTI, NPHUCYTHICTIO HEHOPMATUBHOCTI, BIJCYTHICTIO
«IOpOCIIOTO IIEH30pay CIpusie OE3MEePeHIKOIHOMY 1 CTPIMKOMY MOIIMPEHHIO
3HAYHOI KIJILKOCT1 HOBUX CJIIB MOJIOJIDKHOI MOBH, iX 301IBIICHHIO, 1 JJa€ T1JCTaBY
BBKAaTH caMe IIeil (akTop OAHUM 13 BUpIIATBHUX Yy (OPMYyBaHHI Cy4acHOI
MOJIOJIDKHOI MOBH, MepeayciM mnucbMoBoi. 2. BrmmB anrmiicekoi moBu. llei
dbakTop TICHO TOB'I3aHUN 13 TOMEPEAHIM, OCKIIBKM PO3BUTOK CY4YaCHHUX
TEXHOJIOT1M Ta 30JMKEHHS CBITIB, KOMYHIKAIlisl HA MIXKHapOJHOMY PiBHI BUMarae
3HaHb aHTJIiHCcbKOT MOBU. Metuzailis MoB (M.T.), mocTiiiHe BCOTYBaHHSI B MOBY
aHTJIACHKUX CIIB, TOSIBA Y HIMEIIbKOMOBHOMY TipocTopi denomena Denglisch
Hece CBil BIIOUTOK 1 HA MOJIOJKHY MOBY (ultrafresh, Chicken-Alarm, poppen). 3.
[TpuHanexxHicTh O MEBHUX €THIYHUX TPYII, X COLIaIbHO-KYJIbTYpHI 0COOIMBOCTI
MoBiieHHs. Hampukiana, BIJIMB Ha HIMEIbKY MOJIOADKHY MOBY IE€pPECENICHLIB 13
pPI3HUX JIHTBOKYJBTYP, J10 SIKMX HaJEXUTh KaHAKIII — pe3yJbTaT MEeTH3allii
PO3MOBHO1 HIMEIIbKOT MOBU Ta MOBH MITpaHTiB 13 TypeuunHu Ta apaOChKUX KpaiH,
sKa Ma€ cBOi (poHeTHuHi, MOPQOJIOTIUHI Ta CHUHTAKCHUYHI ocoOmmBocTi («Hier,
Alder, isch geh Schule, wie isch Bock hab, weisstu!») [7, 12]. 4. Bniaus
TeneOayeHHsl, peKjIaMH, MY3UKH, JPYKOBAHHUX BHUIaHb (XYyI0KHBOI JITepaTypH,
KYpHaJliB, KOMIKCIB Touo). 5. MonoaixkHil ¢gectuBani, 3’1314, 300pu, BEUIpKH,
«TYCOBKM» 1 T. 1H. 6. Bik MOBIiB. Pi3HOBIKOBI Tpynu MOJOIUX JIOJEH, KpiM
3araJbHOMOJIO/IDKHOI MOBH, BOJIOJIIOTh III€ TEBHUM Ha0OpOM JIGKCUYHHUX
OJIMHULIb, XapaKTEPHUX JJIA MEBHOI BIKOBOI IPYyMH, 1 COPSIOTH iX MOUIMPEHHIO Ta
noctiiHoMy 30aradenHto. 7. CouliagbHUI CTaTyC MOBIS, y T.4. HOrO BUXOBAHHS,
COIIAJIbHUM CTaTyC POJWHU, OCBITA, POJIb 1HCTUTYIIII, B SIKii mepeOyBae MOBEIIb:
MICLIE HaBYaHHA, POOOTH, CIYKOM Yy BIMCBbKY (LIKOJISpP, CTYyAEHT, O€3pOOITHUM,
COIIAJIbHO HE3aXWIleHni). BiAmoBiIHO: MIKOISIPChKAa MOBA, CTY/IEHTChbKa MOBA,
cojgaTchka MoBa TowoO. &. [IpuHaNexHICTh 10 MEBHUX CYOKyJIbTyp (MaHKH,
Oaiikepu, eMo, TOTH Ta 1H.). 3HAYHUN IJIUB CYOKYJbTYp Ha MOJIOAIKHY MOBY
npumnajgaB Ha noyatok ix ctBopeHHs (60-90 poxku XX cT.). 3 yacoM BTpavyaeThCs
iXHS aKTyaJbHICTh, @ 3a0JHO 1 KUIBKICTh TNPUXWIBHUKIB. 3 SBISIIOTHCS HOBI

CyOKynbTypH 13 BIacHUMU MOBHMMH Komamu. Hampuxnan, C. Kierep posrismae



CyOKyNmbTypH, sIKI Ha3WBAIOTh Cce0€ «3IMMU» 1 3aXOIUTIOITh MOPOXKHI KBAPTHPHU
[15, c.293]. HoBi BiHHA y CYCHUIbCTBI CYHPOBOJKYETHCA IMEBHOIO MOJIOIO Ta
yIo100aHHIMU (My3HKOIO, IHTepHET-TPEHIaMU, TaHIFOBAILHUMU
COPSAMYBaHHSIMHU, CTUJIEM OJIATY, 3a4ICOK, IOBEAIHKOI0, MAHEPOIO CILIKYBaHHS,
crnoco0y kuUTTS). 11 KOXKHOrO 3 HHMX XapakTepHUN TMEBHUM BOKaOyIsp.
Hampuknan, Oalikepd BHUKOPUCTOBYIOTH cHEIU(IYHY JIEKCUKY, MOB’SI3aHy 13
MOTOIIMKJIAMH Ta BJIACHUM CIIOCOOOM KUTTA (HIM.: Big Twin — MBOIMIIHAPOBUN
MoTop MmoTtomukia «Harley», MF — nwo0utens MOTOLMKIIB, Ratte — TIOraHo
3MalCTPOBaHUN MOTOLUKI, Run — CTifibHI BUi3au abo 3ycTpiyi, old lady — xutteBa
cynyTHHLsI a0o npykuHa Oaiikepa, Mama — 5erko AOCTyIHA KIHKa Ta 1H.).

3po3yMminio, 1m0 Bech crnenudiyHui BOKaOylsp CyOKyJIbTyp HE MOXE BBIUTH B

MOJIOI’KHY MOBH, SIK i BUIIE 3rajaHa nexcuka Gaitkepis. [SDCMMCHINDARIAIIING
RO OV ONOMRHOIMORH. [TpoTe 10 Hei BXOASITH OKPEMi JEKCHUHI OIHHHIL,
1oB’s3aHi [SHOAIKCDANDCHCD AN i3 cyOKyabypamu: die Biker-
Boots, Hippie-Look, HipHop-Fan, Rap-Fan ta iH. I3 WacoM cmocTepiraroThCs
MEeBHI 3MIHU Yy JIGKCUKOHI Ti€l 4W 1HIIOI CyOKyNnbTypu. BIimB KpuMiHAIBLHOTO
CBITY HAa MOJIOJDKHY MOBY (3yMHUCHE YHM CIIOHTAaHHE BHUKOPHUCTAHHS MOJIOIUMU
JIOJIbMU JIEKCUKHW KPUMIHAJIBLHOTO CBITY (apro, B HIM. MOBI — pOTBEJbII), HE
3aBXK/IM YCBIJIOMJIIOIOUH ii KEPEIIO, SIK €IEMEHT CAMOBUPAXKEHHS UM MPOTecTy [4].
SIkuio cepen JeKceM, 3allO3WYEHHMX 13 POTBEJIBIN, JIedKa YacTHHA MPHXKHUIACT B
MOB1, TO cepejl CJIB 13 CeKCyaabHOI cpepr y MOJOADKHINA MOBI CIIOCTEPIratOThCs
cemaHTUuH1 3cyBu («du Wichser!» — «/[ypens!»). 9. I'enmepHuii acmekT i3
XapaKTepHUMH JUIi HHOTO OCOOJMBOCTSIMH, IOB’S3aHUMH 13 PI3HOI MaHEPOIO
BUCJIOBJIFOBAHHS, PI3HUM BUKOPHUCTAHHSM KUIBKOCTI MOJIOJIKHOI JIGKCUKH (pi3H1
JOCTIPKEHHSI KOHCTATyIOTh YacTille BUKOPUCTAHHS XJIOMISIMHU/YOJIOBIKAMHU HIX
J1BUaTaMU/’KIHKAMH), 4aCTO HEOJHAKOBHM BOKaOYJApOM XJIOIIIB Ta JiBYaT SK
HACJIJOK PI3HOI MEHTAJIBHOCTI Ta ymnojao0aHb. Jlo HIMEILKMX JOCIIJIHMKIB, SKI
OPUAUIIA  yBary TEHACPHOMY aclekTy, HajaexuTh A.JliHke (posrisimae
MOJOJDKHY MoBY niB4aT). 10. Pi3HOBikOBe cmigkyBaHHsA. MojoaikHa MOBa

pO3TIsAaeThCs SIK 3aci0 CHUIKYBaHHS Ha MDKBIKOBOMY pIiBHI: CHIUJIKYBaHHS



MOJIOUX JIOJeH 1 AiTed/mopocnux/crapmmii moaeil. €. Holnsua roBoputs mpo
BIKOBY JIIHTBICTHKY, SIKa 3aiMAETHCSI CTAHOM MOBH Ta ii BUKOPUCTAHHS y PI3HOMY
Billi. BiamoBigHO 40 XpoHOJOrii, BOHa OaunTh MOTPeOy B audepeHmiaii
JOCHiKeHb y chepax: 1) mursdya mMoBa (PO3BHUTOK MOBHM, KOMYHIKaIlisl OaThKH-
JITH); 2) MOJOJDKHA MOBa (MOJIOJIPKHA MOBA y MOBI JOPOCIUX, KOMYHIKAIlIS Y
MosonikHUX Tpynax, Doing Youth); 3) MoBa crapmux Jrojieid, pi3HOBIKOBA
KOMYHIKaIisl (KOMyHiKalis 31 crapmiuMu oapMu. C.AyreHInTailH TakoX 3BepTae
yBary Ha BIKOBY JIIHIBICTHKY M aHami3ye (GYHKIT MOJOADKHOI MOBHU Yy PO3MOBI
Moo/ 3 topociauMu. CIUTKYBaHHS MOJIOJIUX JIIOJIeH 3 PI3HOBIKOBUMU I'pylaMH HE
BUKJTFOYA€ BUKOPWUCTAHHS MOJIOJJIO TAKOXK 1 MOJOJDKHOI JIEKCHKH, sIKa 1HOI
MOIIMPIOETHCS HA 1HII BIKOBI rpynu. [lepeiiMaHHsa OKpeMUX JEKCUUHUX OJUHUIb
Y1 KOHCTPYKIIiH 13 MOJIOADKHOT MOBH JIThMU (4acTO BiJ CTapIIUX JiTeH y ciM’1) Ta
JOPOCIMMHU/CTAPIIMMHU JIFOJbMH HEPIJKO BHUKJIMKAE B MOJOMA1 TMOCMIIIKY. 11.
TeputopianpHuii  pakrop (cemo, MICTO, METPONOJis), IO PE3yJbTYE pi3HE
CHIBBIJHOIIEHHS TEPUTOPIALHUX MIAJIEKTIB Ta CJCHTY TMiJ Yac KOHBep3alli
MOJIOJINX JIIOMEH. %8 TenbaeMaHH BUOKPEMIIIOE HACTYMHI OCOOJMBOCTI MOBH,
XapakTepH1 I MICT: 1) MICbKE HACEJICHHS 3 COIIAJIbHOI TOYKHU 30py € OLIBII
30ipHUM, OT)K€ Ma€ Olbllle BapiaTUBHOCTI Ta JIAOUIBHOCTI B MOBI; 2) OuIbIIe
MIrpatii HiXK y celi crpuse OUIbIIIN JTaOUIbHOCTI MOBH; 3) HACEJIEHHS Y MICTax €
MOOLIBHIIIE HI’K CUTBCHKE, 10 BEAE 10 30UIbIIEHHSI KOMYHIKallli, 3 1HIIOTO OOKY —
0 riopuauzaiii Ta 0OMIHY KojaaMu;, 4) colliajibHI KOHTAaKTH B MICTaX MEHII
BUPAXEH1, HIXK Yy CeJIi; MEHIITNI COIllaIbHU KOHTPOJIb. Lle yMokuBIItoe BOUpaHHs
HOBUX (opm Ta imionekTiB [19, c. 89]. OcrtanHiM wacoMm 1ieil (akTop IEIIO0
nocyiabuB CBOi MO3MIIT 3aBASKH IHTEPHETY Ta MOIIMPEHOMY CHUIKYBaHHIO Y
COIIIAJIBHUX MEpekax 1 B CUIbCHKIA MicCIIeBOCTI. Bce & roal 3amepedutud HOTro
HasBHICTh Ta BAXJIMBICTh HE TUIBKM JUIsi OOMIHY iH(dopMallieto, ane U s
OCSITHEHHS TIEBHUX MOBHUX OCOOJIMBOCTEN Ta 0OMIHY MOBHUMHU KOJaMHU 3 1HITUMU
KoMyHikaHTamu. 12. JlokanmpHuii ¢akrtop (MOXe pO3TASAaTHCS SK IT1JIBH]
TEPUTOPIATBLHOTO): CIIOCTEPIraloThCs JCSKI OCOOJIMBOCTI MOJIOJIKHOI MOBH Ha

pPiBHI MOJIOIDKHUX CHUTAHOT/ TYpTIB/TpYN pI3HUX IIKUI, paiioHiB wmicta. [lpu



KOMYHIKAIi 3 IHIIMMH TPYIaMd MOK€ BHUXOJIUTH 32 MEXI CBOTO CEpelOBHINA 1
MONIUPIOBATHUCS B 1HIITUX MOJIOIKHUX KOJIAX.

[lepeniueni QakTopu OKpECHIOTh IEBHI 3aKOHOMIPHOCTI BIUIMBY Ha
dbopmyBaHHS MONOADKHOI MOBU. OHAK 1€ HE O3HAYAE, 10 BOHW € KOHCTAHTHI 1
3aBeplieHi. BoHM B3aeMONOB’s3aHl 1 MalOTh BIUIMB OJIHI Ha oJHHMX. He Tiabku
MOJIOJIb BIUIMBAlOTh Ha MOBY, aje H ™MoBa Ha Hei. OKpiM BOJOJIHHSA
3araJbHOMOJIOIDKHOI0O MOBOIO, MOJIOAI JIFOJM 3aJIe’KHO BiJ BIKY, 3aIliKaBJICHHS,
MICLSI MPOKUBAHHSA TOIIO, NTepeOyBar0YM B MEKax MEBHUX I'PYI, MOXKYTh BOJIOJIITH
CYyOKYJIbTYpPHHUM CJICHTOM YH CJIEHTOM OKPEMUX TPV, sIKi MatOTh CBOi OCOOJIMBOCTI
cniikyBaHHA. KpiM TOro, KokeH 4jeH Ti€l 4M 1HIIOI CyOKYyJIbTYpH HAJEXKUTh 10
IHIIMX Tpyn (HaBYAJIBHOIO 3aKjady, ABOPY, CIOPTUBHOIO YM IHILOIO KIyOy,
TOIO), IO Takok Mae cBoi ocobmuBocti. (I[lopiBusiimo B 1. Binarabep: moxHa
OyTH OJHOYACHO <KIHKOIO, CTYIEHTKOIO, JKUTENbKOW Tupomto, gaHoMm metay,
JIOOUTENIBKOIO TOJOPOXKYBATU 1 e 3aJleKHO BiJI OOCTaBUH TMIOKYIIIEM YH
MPOJIaBIIEM, aBTOPUTETHOIO 0c00010 un yuHem») [19, c. 87]. Lle me pa3 3acBiguye
OYEBMJIHICTh TOTO, IO MOJIOADKHA MOBa HE € TOMOreHHOI oaunHuier. K.
ropmaiin ta €. HolnsHa BUXOASTH 3a MEXKI I[bOTO TBEPKEHHS, CXIISIOUYHUCH JI0
JYMKH, 1110 MOBa #jie HE MPO OAHY MOJIOAKHY MOBY, a PO MOJIOADKHI MOBU Y
MHOXHWHI, TIpo MOJoaADKHI ctwm Ta peectpu [11, c¢.22]. «CtocoBHO
IHTEPAUCIUIUTIHAPHOCTI, TO JOCTIKEHHS MOJIOADKHOI MOBHU € TETEpPOre€HHOIO
nvcuuIutiHo. Lle He MuBye: BOHA MOBHHHA CHIBIPAIIOBATH 3 IHIIMMHU (haxOBUMHU
HaIpsiMKamM#, 100 OyTH CIPOMOKHOIO OXOMHUTH MPEAMET CBOTO JOCIIIKCHHS
[10, c.31-31.

OTtxe, BUBUCHHSA MOJIOJII’)KHOI MOBH Ha CHLOTOJHIIIHIA JE€HBb 3aliMa€c OJHE 13
YUIBHUX MICLb Yy CydYacHiM miHrBictuii. HaykoBi TOCHIPKEHHS IIMPOKO
OXOIUTIOIOTh Pi3HI cheprh MOJOAIKHOI MOBH, 1i BUHMKHEHHS, (PYHKIIIOHYBaHHS,
3MiHM, TEMaTUKy TOLIO. BaxiIWBUM € TakoX OCHIKEHHS (QaKkTopiB, SKi
BIJTUBAIOTh HA MOJIOAKHY MOBY 1 11 popMyBaHHs. J[o Takux (PakTOpiB HAICKUTH:
cydacHi iH(opMaliiiHi TEXHOJIOTI1, TeJebaueHHs, pekiaMa, ApyKoBaHa MPOYKIis,

a TaKoX BIK, CTaTh, MiClle HaB4YaHHsA ab0 poOoTH (IIKOJA, BUII, TEXHIYHE



YUUJTUIIE, apMisi), MiCIle TIPOXUBaHHS (CET0, MICTO, METPOIIOJIis), BIAMOYNHOK Ta
3alliKaBICHHA (My3HKa, CIOpPT, 3OBHIIIHIA BUIJSA Ta OIAT, HEPOpMabHI
00’€THaHHS TOIO), KOJO KOMYHIKAHTIB, COLIaJIbHI KOHTAaKTH (YCHE MOBJICHHS,
yaT). OCOOIMBOTO BIUIMBY Ta MIBHAKOTO PO3BUTKY MOJIOJI’KHA MOBA 3a3HA€E Uepe3
CIIUIKYBaHHS B IHTEPHETI, IO pEe3yJbTy€ TIOSBY IIE€BHUX 3aKOHOMIPHOCTEH,
XapaKTepHUX SIK JJIS JICKCUYHOTO, TaK 1 JUIsi MOP(OJIOTIYHOTO Ta CUHTAaKCUYHOTO
piBHIB. Hegomyctumi 10oci ckopoueHHs, 3HeBaxaHHs opdorpadii, mnpaBuiI
rpaMaTHKH 3aCBIIUYE, 1110 HAa CBOIH TEPUTOPIl MOJIOII JIFOJAM TTOUYBaOThCS BUIBHO 1
KOM(pOPTHO, YOTO HE CKaXeUl MpO JOPOCIUX JIOACH, SKUM IMOYacTH Ba)KKO
aKIIETITYBaTH TIOBEPXOBE CTABJICHHS MOJOJI 10 MOBH Ta ii 3akoHiB. Po3risHyTa
TEeMaTHUKa Ma€ IIHPOKUN CHEKTP HACTYMHHUX JIOCHITKCHb, 30KpeMa IMUPOKHUI
aHaJli3 KO>KHOTO 3 (haKTOpiB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha (HOPMYBaHHS MOJOIIKHOI MOBH.
Hanpuknan, reHaepHUil acliekT, BiK, CIIUIKYBaHHS B IHTEPHETI TOIO. BaxximBuMm y
TaKOMY JOCTIIPKEHH1 € MOPIBHSJIBHUN aHali3 MepeiiueHux (akTopiB y pI3HHUX

JIHTBOKYJIBTYpaX.
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